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1 Una descrizione significativa della cecità del nonno la si può trovare in Hinata, reperibile in 
traduzione come In pieno sole, in KAWABATA Yasunari, Racconti in un palmo di mano – 
Suggestioni ed artifici, a cura di Ornella Civardi, Venezia, Marsilio, 1990, pp. 31-33, in 
originale in KAWABATA Yasunari, Kawabata Yasunari Zensh�  [Opera completa di Kawabata 
Yasunari], a cura di Yamamoto Kenkichi, Inoue Yasushi, Nakamura Mitsuo, T� ky� , 
Shinch� sha, 1981-84, vol. 1, pp. 23-25. La suddetta opera d’ora in poi sarà abbreviata in KYZ, 
seguita dal numero del volume e delle pagine citate. 
2 KYZ, vol. 10, pp. 141-255. 
3 KYZ, vol. 2, pp. 7-43. 
4 Keene sostiene che questa opera è stata scritta probabilmente nel 1914 e poi solo lievemente 
modificata prima della pubblicazione definitiva. Vedi Donald KEENE, Dawn to the West, New 
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(segue nota) York, Holt, Rinehart and Winston, 1984, p. 787. Alcuni studiosi moderni non sono 
d’accordo su questa ipotesi e, sulla base dello stile, spostano l’anno di composizione dell’opera 
al 1925 (vedi KEENE, cit., pp. 787-788). 
5 Per ulteriori approfondimenti si veda Roy STARRS, Soundings in Time – The Fictive Art of 
Kawabata Yasunari, Richmond (Surrey – U.K.), Japan Library, 1998, pp. 8-10. 
6 Vedi KEENE, cit., p. 789. 
7 KAWABATA Yasunari, The Izu Dancer, traduzione di Edward Seidensticker (con testo 
originale a fronte), T� ky� , Harashobo, 1965, pp. 7-67. Per la traduzione italiana, si veda 
Antonella FAVARO, Izu no Odoriko (la danzatrice di Izu) di Kawabata Yasunari, «Il 
Giappone», XXVIII, 1988, pp. 171-205 e KAWABATA Yasunari, La danzatrice di Izu, a cura 
di Antonietta Pastore in Romanzi e racconti, Milano, Mondadori, 2003, pp. 1025-1057. 
8 KYZ, vol. 3, pp. 343-377. Per la traduzione italiana si veda KAWABATA Yasunari, Immagini 
di cristallo, trad. di Lydia Origlia, Milano, SE, 1997, pp. 109-144 
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9 Si veda Mario TETI, introduzione a Yasunari Kawabata, a cura di Mario Teti, Milano, UTET, 
1973, p. XI. 
10 KYZ, vol. 2, pp. 71-81. Per la traduzione in inglese, si veda il riferimento su Internet: 
KAWABATA Yasunari, The Master of Funerals, in The Dancing Girl of Izu and Other Stories, 
translated by Martin J. Holman, 1997, http://www.washingtonpost.com/wp-
srv/style/longterm/books/chap1/dancinggirlofizuandotherstories.htm. 
11 La stragrande maggioranza si trova in KYZ, vol. 1, in totale 122. Le altre sono sparse negli 
altri volumi, ad esempio abura [olio] in KYZ, vol. 2, pp. 61-70. Una variante è contenuta in 
KYZ, vol. 24, pp. 7-14. Per le traduzioni in Italiano, si vedano KAWABATA Yasunari, 
Racconti in un palmo di mano – Suggestioni ed artifici [Kanj�  s� shoku], a cura di Ornella 
Civardi, Venezia, Marsilio, 1990, KAWABATA Yasunari, Racconti in un palmo di mano – La 
mia galleria [Boku no hy� honshitsu], a cura di Ornella Civardi, Venezia, Marsilio, 1993 e 
KAWABATA Yasunari, Racconti in un palmo di mano – L’album degli schizzi [Tanpensh� ], a 
cura di Ornella Civardi, Venezia, Marsilio, 1996. Di recente ne è stata pubblicata una versione 
completa in italiano: KAWABATA Yasunari, Racconti in un palmo di mano [Tenohira no 
sh� setsu], Venezia, Marsilio, 2002. L’opera comprende 124 racconti e una serie di questi mai 
pubblicata prima in italiano: Un’erba, un fiore [Iss�  ikka]. 
12 Secondo KEENE, cit., p. 800.  
13 Si veda Ornella CIVARDI, introduzione a KAWABATA Yasunari, Racconti in un palmo di 
mano – Suggestioni ed artifici, Venezia, Marsilio, 1990, p. 17. 
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15 KYZ, vol. 8, pp. 155-180. Per la traduzione italiana, KAWABATA Yasunari, Uccelli e altri 
animali , in KAWABATA Yasunari, La casa delle belle addormentate, a cura di Mario Teti, 
Milano, Mondadori, 1995 (1972), pp. 127-160. Una recente revisione della traduzione è 
disponibile in KAWABATA Yasunari, Romanzi e racconti, cit., pp. 1135-1159. 
16 KYZ, vol. 4, pp. 49-211. 
17 Ibid., pp. 213-243. 
18 KYZ, vol. 3, pp. 471-499. Per la traduzione italiana, si veda Nicoletta SPADAVECCHIA, 
Joj� ka (Lirica) di Kawabata Yasunari, «Il Giappone», XV, Roma, ISMEO, 1975, pp. 39-62. 
Una traduzione più recente a cura di Maria Teresa Orsi è disponibile in KAWABATA Yasunari, 
Romanzi e racconti, cit., pp. 1107-1133. 
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19 KYZ, 10, pp. 7-140. KYZ, vol. 10, pp. 7-140. Per la traduzione italiana, consultare 
KAWABATA Yasunari, Il paese delle nevi, trad. di Luca Lamberti dalla versione americana di 
Edward Seidensticker, Torino, Einaudi, 1959 e la traduzione integralmente condotta 
dall’originale giapponese a cura di Giorgio Amitrano in KAWABATA Yasunari, Romanzi e 
racconti, cit., Milano, Mondadori, 2003, pp. 1-135. 
20 Gioco probabilmente importato dalla Cina e introdotto in Giappone durante la metà del VI 
secolo. Si svolge su un tavoliere di diciannove linee orizzontali e altrettante verticali, con 
centottantuno pedine nere e centottanta bianche. La prima mossa va alle nere, che spettano al 
giocatore meno abile. Lo scopo è quello di, collocando le pedine nelle intersezioni libere, 
conquistare un territorio più grande di quello dell’avversario e di catturare più pedine possibile, 
circondandole con le proprie. 
21 KYZ, 11, pp. 443-591. Per la traduzione italiana, si veda KAWABATA Yasunari, Il maestro 
di Go, a cura di Cristiana Ceci, Milano, SE, 1991 e la sua successiva revisione in KAWABATA, 
Yasunari, Romanzi e racconti, cit., Milano, Mondadori, 2003, pp. 137-321. 
22 KYZ, vol. 12, pp. 7-151. Per la traduzione italiana, si veda KAWABATA Yasunari, Mille gru, 
trad. di Mario Teti, Milano, SE, 1994 e la sua successiva revisione in KAWABATA Yasunari, 
Romanzi e racconti, cit., Milano, Mondadori, 2003, pp. 323-435. 
23 KYZ, vol. 12, pp. 153-239. Per la traduzione italiana consultare KAWABATA Yasunari, Il 
disegno del piviere, a cura di Bona Pallavicini, Milano, SE, 1996. 
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24 �.�Á �.†  [Storia di Genji] è il primo grande romanzo giapponese, composto intorno all’anno 
1000 dalla dama di corte Murasaki Shikibu (&¡�|1ñ , 973/8-dopo 1014), viene considerato uno 
dei massimi capolavori della letteratura giapponese. Per la traduzione italiana si veda 
MURASAKI Shikibu, Storia di Genji, il principe splendente [Genji monogatari], trad. di 
Adriana Motti, 2 vols., Torino, Einaudi, 1992. 
25 KYZ, vol. 12, pp. 241-541. Per la traduzione italiana, si veda KAWABATA Yasunari, Il 
suono della montagna, trad. di Atsuko Ricca Suga, Milano, Bompiani, 1991 e la sua successiva 
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(segue nota) revisione in KAWABATA Yasunari, Romanzi e racconti, cit., Milano, Mondadori, 
2003, pp. 437-714. 
26 Si veda KEENE, cit., pp. 831-832. 
27 Per i rapporti tra cinema giapponese e letteratura, si veda Max TESSIER (a cura di), Cinema 
et letterature au Japon de l’ère Meiji à nos jours, Paris, Centre Pompidou, 1986. Con 
riferimento specifico agli adattamenti cinematografici delle opere di Kawabata, si vedano le pp. 
12, 66, 67. 
28 Yukiguni, 1957, diretto da Toyoda Shir� , prodotto dalla T� h�  Co. per mano di Sat�  Ichir� , 
interpretato da Ikebe Ry�  e Kishi Keiko.  
29 Yama no oto, 1954, diretto da Naruse Mikio, sceneggiato da Mizuki Y� ko, prodotto dalla 
T� h�  Co. e interpretato da Hara Setsuko, Yamamura S� , Uehara Ken, Sugi Y� ko, Nagaoka 
Teruko, Tan’ami Yatsuko, Nakakita Chieko. Si veda, per ulteriori informazioni, AA.VV., Le 
cinema japonais de ses origines à nos jours, Paris, La cinématèque française, 1984, p. 59. 
30 KYZ, vol. 18, pp. 7-132. Per la versione italiana, si veda KAWABATA Yasunari, Il lago, 
trad. di Lydia Origlia, Parma, Guanda, 1983. 
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31 “Non c’è nulla della vaga oscurità che spesso avvolge le ultime pagine di un romanzo di 
Kawabata, ma piuttosto l’ incertezza di un’opera che non giunge da nessuna parte” , KEENE, 
cit., p. 833. 
32 Verranno poi incluse nell’ultima edizione, quella pubblicata negli anni 1981-84. Si veda la 
nota 1. 
33 KYZ, vol. 18, pp. 133-228. Per la traduzione italiana, consultare KAWABATA Yasunari, La 
casa delle belle addormentate, trad. di Mario Teti, Milano, Mondadori, 1995 (1972), pp. 1-126 
e la sua successiva revisione in KAWABATA Yasunari, Romanzi e racconti, cit., Milano, 
Mondadori, 2003, pp. 715-807. 
34 KYZ, vol. 8, pp. 545-573. Per la versione italiana, consultare KAWABATA Yasunari, Il 
braccio, in La casa delle belle addormentate, trad. di Mario Teti, Milano, Mondadori, 1995 
(1972), pp. 161-197 e la sua successiva revisione in KAWABATA Yasunari, Romanzi e 
racconti, cit., Milano, Mondadori, 2003, pp. 1177-1204. 
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35 Si veda KAWABATA Yasunari, Bi no sonzai to hakken, KYZ, vol. 28, pp. 384-413. Per la 
traduzione: KAWABATA Yasunari, The Existence and Discovery of Beauty [Bi no sonzai to 
hakken], Bilingual Edition, trad. di V. H.Viglielmo, T� ky� , Mainichi Newspapers, 1969. 
36 Un punto di vista interessante sul suicidio di Kawabata lo fornisce IGA Mamoru in The 
Thorn in the  Crysanthemum – Suicide and Economic Success in Modern Japan, Berkeley, 
University of California Press, 1986, pp. 106-113. 
37 Nel 1910-11 lo scrittore K� toku Shusui (���ü$z�Ó , 1871-1911) e altre undici persone, che 
con lui avevano sostenuto la diffusione del pensiero socialista, furono arrestati e condannati a 
morte dopo un processo segreto. L’accusa era di aver cospirato contro l’ imperatore. 
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38 Medico e scrittore, figura di prestigio della letteratura di epoca Meiji (�ÿ�& , 1868-1911). 
39 Come sostiene Costantino PES in La Shinkankakuha: un movimento d©avanguardia nel 
Giappone degli anni ©20, «Il Giappone», XXXVIII, 1998, pp. 161. 
40 Vedi nota 41. 
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41 Shish� setsu,��$s�Ê.‘ l’equivalente di watakushi sh� setsu ovvero romanzo dell’ io, romanzo 
confessione tipico dello Shizenshugi ()D�|
%'õ ), definito come  “naturalismo giapponese” . Gli 
esponenti di questa corrente letteraria interpretarono a loro modo il naturalismo di derivazione 
occidentale concependo l’opera letteraria come la descrizione, da parte dello 
scrittore/protagonista, degli eventi quotidiani della sua esistenza, privi di qualsiasi filtro, 
concentrandosi in particolar modo sulla descrizione della bruttezza e dello squallore di molte 
situazioni. 
42 Si veda J� ICHIYA Gisabur� , Sakka no sekai, «Bungei jidai», 1, 1, ottobre 1924, pp. 2-6, 
citato in PES, cit., p. 168. 
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43 Lo Zen $N è una delle principali forme di Buddismo presenti in Giappone. Ha origine in Cina 
e viene importata nel Paese del Sol Levante nel XII secolo. Rispetto al Buddismo indiano, lo 
Zen ha un’ impronta più pratica, più terrena e pone l’accento sull’ immediatezza della liberazione 
dalla sofferenza, ottenuta tramite la meditazione seduta (za-zen �3$N) o qualsiasi altra pratica 
quotidiana fatta con consapevolezza (vipassana). Ecco perché lo Zen influenzò le arti in 
Giappone, sia quelle con uno sviluppo più strettamente estetico (la cerimonia del Tè, pittura, 
scultura, l’adornamento tramite i fiori, la letteratura) che quelle della guerra. Per ulteriori 
approfondimenti si veda SUZUKI Daisetz T., Zen and Japanese Culture, New York, Bollingen 
Foundation, 1959 e Alan W. WATTS, La via dello Zen, Milano, Feltrinelli, 1987 (1960). 
44 KAWABATA Yasunari, Utsukushii Nihon no watakushi, KYZ, vol. 28, pp. 345-358, in 
traduzione inglese con testo a fronte in KAWABATA Yasunari, Japan, the Beautiful and 
Myself (Utsukush� Nihon no watakushi – sono josetsu), trad. di Edward Seidensticker, bilingual 
edition, T� ky� , K� dansha, 1969, tradotto  in italiano come Il Giappone, la bellezza e io in 
KAWABATA Yasunari, Racconti in un palmo di mano, Venezia, Marsilio, 2002, pp. 43-59 e 
come La bellezza del Giappone e io a cura di Maria Teresa Orsi in Romanzi e racconti, cit., pp. 
1235-1253. 
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45 Citazioni più o meno esplicite del Vecchio, ma anche del Nuovo Testamento sono inserite 
qua e là in diverse opere di Kawabata, da Kataude [Il braccio] a Inochi no ki [L’albero della 
vita]. Per approfondimenti o stimoli, si legga TAKEDA Katsuhiko, Biblical Influence upon 
Yasunari Kawabata, «Neohelicon», 10, 1 (1983), pp. 95-103. 
46 Kadomatsu o taku, KYZ, vol. 1, p. 215. Cfr. la traduzione italiana di Ornella Civardi, in 
KAWABATA Yasunari, Racconti in un palmo di mano, Venezia, Marsilio, 2002, p. 311. 



 15 

. " � 	 �� �� � �� � � � �� ���� � � � �� � 	 � � � � � � � &� � ' � � � � � � � �
 � � � �� � � �� ; " � ��� � � �� 
 � � � � � �� �� ���
 � �
� � � � � �� ��� �� D
 � � � � 
 � � � � � 
 � � &� � �� 
 � � � � ' � � � � � � � �� �� � � � � 	 ��� � � � 
 � �� �� J� ��� �
� � ��(� " � 	 �� �� � �� �� ; " � ��� � � �� 
 � � � � � ��� � " � 
 �� ��� �� - � 
 �� � � �� � � �� 
 *� &� � �� ��� � � � ��� � � � ��� �
� � ��� � " � 
 �� ��� � � �� � " � ��� � � �� 
 � � � � (� �� � 	 
 � � � � �� �� �� J� �!�
 � � � � � � � � � ' � �
 	 � ��(�" � � � � � �� 
 � ��) � +� � � �� ��� " � ��� ��) � ��� +� +� ��(�
 �� 
 *�� 
 � �� ���� � � � � � ��� �" � 
 �� ��� �� ��
� " � ��� � � �� 
 � � &� " � � � +� +� � � � ��� �� �� C	 � � � � �� � �+� ��� �� � � � � �� � � �� � � " � � � �� P�� 
 � ' � �
�� 
 � �
 � �� @��

C	 � � �� �� ���� �� �� � � � � ��� ��� � 
 �� � �� � ��� �� � �� � � � &�� � � � �� �� 
 � ' (� � � � �� 	 �+� �� ��� � � +�&� 	 � � ��
 � 
 �

� � � � � �� ��&�� � � � � � �� � ��� �!� ��� �� � � � �+�� �+� ��) (	 ����**� �� ��	 
 � ��� � 
 �� � �� �" ��� ��
 �	 
 �� � � � � 
 �� �

� �8�� �" � 
 � �� � �� � � �� � � � 	 � ��� �� ��� � � � � � �	 
 �� � 
 � � �� ��� � � �&�� ��+	 � �� &�� ��	 
 �� � � " � �� � 
 *� �

� � 
 � � �
 7�� � � � � �
 � 
 ��� 
 �� �!�
 � �� ��7�� �� � � � �
� � � � � � � 	 � � �� �� � � ����� �� � ' �� &��	 ��� +�� ��" � &�

� � " � ��� �� � �� � �
 � ��� � �� � � �*�� 
 � �� � ��� �� � � �O� 
 &�!�
 � ��**� �� �� � � � � � �� � � �� �" � 
 �� �� ��+	 � �� �

� � � � � � 	 �� � ��� � � � � � � *�� 
 � #�	 
 � �� � � � � *�� 
 � �� �+� �� � &�� �8�� �� !� 
 � � �� �� �8�� � ��� � �� � �� � ��� �

� � � ��� �� � ���

6
 ��� �*� ��	 � � � &��(	 � � �� ��=� � �!� 
 �� >: $�
� � � �	 � � � � �	 
 ��� �" �
 � �� � � � �� �I� / � � ���� � �� �� �

�� �  	 � ��&� � 
 � ' � � � � � �� �+� ��� � ��� � ' �� 
 � � � �� !�� " " � 
 �� � � � �� � � � 
 ��
 	 ��� � � � ��� � 
 � � � � *�� 
 � &�

��+� �� 
 � ��(� � � � 
 *� �� ��	 
 � �� ��	 � *�� 
 � �� �� ��	 
 �� � � � � 
 � � � �� �� &�� � 
 �� � �	 � �" � 
 �� &���� 	 � � 
 � �

�� �� �� �� 
 *� �� � �� �<�� ' � �� �� � � 
 � � #�

- � ��(� � � 	 ���� � � � ��� � � � �� � � � � � � � 
 � &� �" � � � ++�� � " � 
 �� � � �	 
 � � � � � � �� 
 � � � 	 
 � � �� � � **� �

 	 � � ��6
 �� �� � ��� 	 ��(� � ��� " ��� �� � ��� �� � � � ��� �� �� &��� �!�� 	 � � �� � " � � � +� �� �� � � � �� � ���	 !!� �� ��

 � �� !�	 " � R� � �*<� � � " � �� �� " � 
 �� � � 
 �� � " � � � �� � � � � � � �� � � � � ��� <�  	 � �� � � � �� � � 
 � � +� +� �

 � � � 	 � � � 	 
 � � � � �	 � � " � 
 � &�� �� � � � " � �� �� " � 
 �� � 
 	 � � ��?�� � �� � � � 
 *� ���� � ��Q� � � �+� 
 � � �
 	 � ��� �� � " � � ��	 
 � ' � �� �
 	 � � �� � " � �	 
 �� �� +� 
 � �� �� � � � �� ��� � 	 �� 
 �� &�� � � ���� �� � 
 � � *�� 
 � �
� � " � � � �� � �  	 � � !�� � � � � � � � 	 �� � 
 � �� � 	 � �� � � � �" � � � ++�� � " � 
 �� &� � � � � � � +� �� ���� �� � 	 
 �
� � � !� 
 � � �� � � � �� � �� ��� � ���� +� &�� � �� �� ��� � 
 �� �� �� ��?�� �	 
 � �� � " � �
 � &�� � �� �	 
 � �� � " � �
 � �
� ' � &�� � 
 �� 
 �� � � �� � +� �� ��+�� ��&�� �� � � � �� � �!	 � ��� � ��� ��	 � � �� � ��� � �� &�
 	 � � � � � � ,� � � " (� � � &�� �
� �� +� ������ �� 	 ��� �� 	 
 �� �� � ��� �� � ���6� �� � 
 ��
 	 � ��� �� � � ��� � � � �� � 
 �+� �� �� �� �� ��A	 �� � " � �� � &�
� � � **� �� �+�� �	 
 �+� �� &���" �� ��� � 
 � �� ����� � 
 � � � � � � �� � �� � � � � � ��� � � � � � � 
 ����� � 
 �!�
 ���� �8�� ��

                                                 
47 Suish�  Gens� , KYZ, vol. 3, p. 350. Cfr. la traduzione italiana di Lydia Origlia in 
KAWABATA Yasunari, Immagini di cristallo, Milano, SE, 1997, p. 116. 
48 �G��  si tratta di una composizione brevissima, di diciassette sillabe, formata da tre versi (5-7-
5), in voga dal periodo Tokugawa (�ü�¹ , 1603-1868). 
49 Si veda Alan W. WATTS, La via dello Zen, Milano, Feltrinelli, 1987 (1960), p. 196. 
50 Per una ottima definizione di ”epifania”  nel romanzo del Novecento, si veda Giacomo 
DEBENEDETTI, Il romanzo del Novecento, Milano, Garzanti, 1992 (1971), pp. 288-295. 
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51 KAWABATA Yasunari The Izu Dancer, (edizione bilingue) trad. di Edward Seidensticker, 
T� ky� , Harashobo, 1965, p. 27. Cfr. la traduzione italiana di Antonella Favaro in KAWABATA 
Yasunari, Izu no odoriko [la danzatrice di Izu], «Il Giappone», XXVIII, 1988, Roma, p. 191 e la 
versione di Antonietta Pastore in Romanzi e racconti, cit., pp. 1037-1038. 
52 Capolavoro del regista  tedesco Robert Wiene. Rappresenta il vero e proprio manifesto 
dell’espressionismo, proiettato per la prima volta a Berlino il 2 marzo 1920. 
53 La sceneggiatura di Kawabata si trova in KYZ, vol. 2, pp. 385-418, tradotta in italiano da 
Costantino Pes come Una pagina folle in KAWABATA Yasunari, Romanzi e racconti, cit., pp. 
1059-1082. 
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54 Come afferma PES, cit., p. 189. 
55 Ibid., pp. 189-190. 
56 Secondo Anderson e Richie fu invece un grande successo economico, si veda J. ANDERSON 
e D. RICHIE, The Japanese Film: Art and Industry, Princeton, Princeton University Press, 
1982, pp. 54-55. 
 


